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Introduction

The study of personal names is a branch of a discipline, dealing with proper
names. It studies people’s names, patronymics, family names and nicknames. The
system of personal names is not stable and it can undergo changes, expand
conditioned by political, cultural and historical events. Society’s level of
development is reflected in the personal names. The latter also reveal people’s
religious affiliations, tradition, prejudice, also long-term contacts with neighboring
nations. This is the reason why in different historical periods the system of
personal names consists of various name lists. The structural types of names, be it
native or borrowed, change, and new names are created, reflecting the new
epochs. Hence, new criteria for studying these names come into existence.

During a political dominance some foreign names become popular. These
foreign names later assimilate into the loan language and become widespread at
all stages of the development that the given language undergoes. For example,
during the rule of the Arsacid dynasty the Armenian language borrowed
numerous names from Parthian Pahlavi. Although these names are etymologically

" <nnywidp bbapluwywgyly £ 19.04.23, gpwfunuyly £ 27.06.23, pinnibiby b ywgwanniye-
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foreign, they were assimilated into Armenian, becoming national names like
Arshak (Uppwly), Ashkhen (Upfutiu), Tigran (Shgpwt), Khosrov (runupny), etc.

In later centuries new names came to replace the old ones; names borrowed
from New Persian with new denominating formulae entered the system of the
Armenian personal names. Thus, the structural, semantic categorizations of their
basic patterns are of great significance in terms of characterizing the close ties
between the two nations as well as identifying the common features between the
Armenian and Persian languages. The objective of this article is to carry out
semantic and word-formational analyses of the names borrowed from New
Persian, which were common during the middle period of the development of the
Armenian language, whereas in the modern phase of Armenian they either fell out
of use or were preserved in the Armenian surnames or rarely used.

Proper names belong to the international layer of the vocabulary. Penetrating
from one language into another, proper names try to find their place in the
borrower language and be regulated according to the pronunciation and spelling
rules of the given language'. While being borrowed, a number of morphological
correlations arise, conditioned by the phonetic characteristics of the loan and
borrowing languages. According to this, the name borrowed very often undergoes
phonetic changes, e.g. in the Armenian names borrowed from new Persian, cases
of vowel reduction or addition are observed: Rusan> Arushan (Unnipwu), baxsis>
Bakhshi  (Pwfuph), Barxurdar> Barkhudar (Pwnpfuninwp) bulbul>Blbul,
jihan>Jhan (hwu), etc. One and the same name may have different spellings like
in sargul>, Sargul/ Saringyul / Sarigul, Sarafraz>Safraz, Sarfraz, Saprast, etc.

Similarities between the Armenian and Iranian Languages

Armenians and Persians are Indo-European peoples, sharing common
linguistic features. A number of researchers, carrying out a comparative analysis
of these common features, drew significant conclusions on the Indo-European
nature of the Armenian and Persian languages and on their belonging to the same
language group. According to recorded results, both languages have words,
originating from the same source, i.e. from the proto-language. These words not
only express the same meaning but also have a similar morphemic structure.
Through the historical development of the language the two languages under
discussion have words which may undergo a partial change, conditioned by the

! CynepaHckas 1969, 10.
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specifics of the given language, e.g. the Armenian words dwjp (mother), dwpn
(person) and their Persian counterparts — madar, mard. Meanwhile there are
groups of words whose word stems do not share etymological similarities but are
rather the result of borrowings. Cases in point are the Armenian words wquwn,
(free), pwqniy (arm), pwfjuwn (lot) and the Pahlavi azat, bazuk, baxt whose
similarities come from their Persian origin. Based on these shared features
between the Armenian and Persian word-stocks, certain grammarians (F.
Vindishman, Muller, Franz Bopp) considered Armenian to be an Iranian language.
However H. Hubschmann studying the characteristics of declension and phonetics
in the Armenian and Persian languages refuted the Iranian nature of Armenian.
He claimed that Armenian is an independent branch in the Indo-European
language family, and we should place it between? Iranian and Slavonic-Lithuanian
language groups. Taking into account the phonetic rules of the Armenian and
Persian languages, H. Hubschmann also differentiated between native words and
borrowings in Armenian. Hubschmann’s observations on the Armenian personal
names are of special interest. He stated that the Indo-European form of names
had not been preserved in Armenian: ancient names disappeared and new names,
firstly Persian and then Christian®, came to replace them. Moreover, as compared
to Christian names Persian personal names are more in number. And it is natural
since Armenian-Persian relations date back to ancient times. In the Behistun
inscription in Kermanshah there is a reference called “Armenia” on Greater
Armenia, dating back to the beginning of the 6™ century BC. Greek historian
Xenophon (4™ century BC)* has a testimonial on the close relationships between
Persian and Armenian kings. Close ties between Armenians and Persians were
established especially during the rule of the Arsacid dynasty. During the reign of
the Sassanids, however, these ties gradually grew weaker, conditioned by
Armenians’ professing of Christianity, the contacts between Armenians and
Persians continued up until the Arabic assaults, when both Persians and
Armenians fell under the Arab domination. Persians adopted Islam and in
Zoroastrian Persia Islam was proclaimed a state religion. Moreover, G.
Nalbandian®, a specialist in Iranian studies mentions that in the first phase of the

2 {ynippdwi 1990, 75:

3 {ynippdwii 1990, 183:

4 https://hy.wikipedia.org/w

® Lwpwunywi 1980, 15-16:
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Arab conquest Arabs borrowed from the Persian language considerably more
than Persians did from Arabic. This is conditioned by a simple reason — Persians
were a much more civilized nation, had a high culture and state government
system and a pertinent drafted terminology that were assimilated by Arabs.
Meanwhile, Persians borrowed a number of religious words from Arabs.

As compared to Middle Persian, New Persian underwent considerable chan-
ges. Certain shifts took place especially in the phonetic system, moreover, the aspi-
rated [p, t, k] changed into [b, d, g] in New Persian, while the sound [¢] turned into

[z]°.
Functioning Stems of Personal Names Borrowed from New Persian

After the Arab dominance, Armenians were subjected to Seljuk-Turks’ and
later on Turks’ long-term political oppression, causing the emergence of new
layers of borrowed personal names. In those layers the names borrowed from
New Persian occupy a special place. Armenians borrowed these names indirectly
especially in the 11-18™ centuries. The Armenian language being under the Arab
and Turkish dominion was naturally to borrow Persian personal names via the
Turkish and Arabic languages. Consequently, the two-member hybrid names
having penetrated into Armenian had their New Persian word stems interwoven
with either Turkish or Arabic components. Surprisingly, under such complicated
historical circumstances the Persian influence on Armenian not only did not cease
but was intensified, very often following the phonetic and pronunciation rules of
the intermediary language.

Noteworthy is the fact that the personal names having originated from simple
or composite names make up a large number in the name lists studied by us. It is
evident that for female names that have originated from such word stems as
flower, platan, beautiful spirit, sycamore, nightingale, (Gulshah — Qnijwh’,
Chinar - 2puwp, Blbul - Ppny, Parizad — ®wphqun), whereas words like
God, lion, lord, (khooda/ khoda — funipw/funnuw, sher — 2kp, khoja- funguw, pir —
thhp) became bases for the male personal names (Khudabashkh — lunipwpuwtfuy,
Shirak — Chpwp, Khojamir — lungwdhp, Pirzada — ®hpqunuw). Evidence on
the popularity of both female and male names consisting of the components shah

& Quhniyywu 1987, 491:
" UGwnywli 1942, h. U, 506: All the other personal names have been picked out from
volumes 1, 11, 11, 1V, V of the Dictionary of the Armenian Personal Names.
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(qwh) and jan (pwu) also prevails, e.g. female names like Shahzada
(Cwhqwunuw), Shahmar (Cwhdwp), Janzada (Rwuquwnuw), and male names
such as Shahbaz (Cwhpwq), Janagha (Quuwnw). Male and female versions of
one and the same personal name along with their androgynous counterparts are
rarely used as in Shiraz (Chpwq), Janik (Ruwuhl), Jankhosh (Ruwufuny), Jihan
(®phwt), Jihanbashkh (Qphwupwgfu), Nubar (Lnipwp), Shahijan
(Cwhhowr), Shahum (Cwhnwd), etc.

Noteworthy are the facts on the geographical popularity of these names. For
example Gulistan (Gnihumnwt) was common in Artsakh, whereas such names as
Gulik (9nihYy), Gulbeser (Snypbubp), Gulizar (Ynihqup) were popular
among Turkish-Armenians. In the former region of ljevan in Tavush province
names like Gyulkhanum (Synifuwtinid), Gyulvard (%yniwpn), Tarkhan
(fwpfuwt), Nariman (Lwphdwu), Nubar (Lnipwp), Shahmar (Cwhdwp),
Jhan (Rhwt), Sargul (Uwpgnt)), Farhat (bwphww) were widespread; in the
former region of Shamshadin in Tavush province Bakhshi (Pwfuh) was
common, while in Shirak preferable were names like Gyulnar (Syniuwp) and
Shiraz (Chpwq).

Within the frames of our research we have studied about 610 personal
names borrowed from New Persian and included in Hratchya Atcharian’s
“Dictionary of the Armenian Personal Names”. Along with the semantic analysis of
these names we have also studied their word-formation patterns. From the study
of structural and semantic types of personal names borrowed from New Persian it
becomes clear that the latter considerably differ from the Old Persian borrowings.
Moreover, the Pahlavi names of the ancient period which belonged to the
generations of kings, queens, noblemen mainly turned into simple and common
names like Anahit (Utwhpey), Arshak (Uppwlj), Ashkhen (Upfukl), Vazgen
(Ywqqkt), Khosrov (lunupny), Yeruand (Gpnuutin), etc., whereas the names
from the period under study are complex common names ( Asmangul-
Uudwtigny, Gulbahar- Qniypwhwp, Gulnazar — @nytwqup, Baghchagul-
Pwnswaqni, Tamraz- fFuwdpuwq, Khoodabashkh — luninupwpfuy, etc.,), which
reflect essential turning points in historical, cultural, social and political conditions
of the given era. Such changes in the system of the Armenian personal names are
the upshot of both linguistic and extralinguistic factors, and contain the whole
palette of the ideology of the given era, the society’s worldview and emotions.
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In the period under study, the number of male names (375) exceeds female
names (235). Noteworthy is the fact that about 70 names with the component
gnt|/qynt — gol/gyul meaning “rose” are predominantly female names. It should
be stated that the Persian word stem gn| — gol which, influenced by the Turkish
language, turned into gyni — gyul had functioned in Armenian as a toponymic
stem. Toponyms with this stem introduce important data on the nature, historical
past and the ideology typical of the given location. Moreover, these toponyms
reveal the processes according to which, names were chosen in that historic
period. In this respect the terminology of personal/proper names undergoes
changes as a result of which novel and peculiar patterns of not only personal
names but also toponyms emerge. Both in Western and Eastern Armenia and
their neighboring regions various green and flowery settlements, names of hills
and names of lakes and rivers (9pwuntu) were denominated with toponyms having
the stem gyul/ qynu|, e.g. Gyul (%yni| — a village in the former region of Meghri),
Gyulagarak (Fnipuqupul — a village in the former region of Stepanavan),
Gyulatagh (%nywpwn - a village in the region of Mardakert of Nagorno
Karabakh oblast), Gyul Anahit (ynip Wuwhhw), Gyulbahar (Synipwhuwp),
Gulasar (Snywuwp), Gule (@nyb), Guleman (Gnitdwt), Gule Miran (Snyb
Uhpwt), the Monastery of Gule (@nit — a village and monastery in Western
Armenia), Gyulistan (3ynijhunwt - a village in the former region of Azizbekov
in Armenian Soviet Socialist Republic). Gyulistan means a garden of roses ( a
village in the region of Shahumyan of Artsakh Republic, its old name is Vardut
Jdwpnnun which in Armenian also means a garden of roses), the fortress of
Gyulistan (Gyulistan — in the province of Khachen in Nagorno Karabakh),
Gulikhana  (9niphjuwtiw), Gulibaghdad  (Snihpwnnun), Gulikdash
(Gnrhynw)), Gulibaba (Ynihpwpw — mountains in the Armenian Highlands),
Gulik (BnihYy - a brook in the basin of Aragatsani), Gulbagh (Gnipwn - a
village in the former region of Marneul in Georgia), Gulaver (Gniuybtp -
another village in the region of Borchalu of Tiflis province), Gulijan (Gnijhowt —
a village in the region of Yerevan, Yerevan province, now in the region of Artik ).
Moreover, it should be stated that in 1946 Gyulab (Syniwp) — a village in the
region of Aragatsotn, Armenia, was renamed into Dzoraglukh (@npwgqyntfu).
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Gulapati® - a village in the former province of Etchmiadzin was also renamed into
Dzoraglukh (@npwgjntju).

The list of Armenian personal names made by H. Barseghian and Gr.
Mazmanian includes about 26 male names® borrowed from New Persian that are
common in various regions of Armenia. These are: Aghajan (Unwewt), Amirjan
(Wdhpowtr), Arushan (Unnipwi), Arustam (Unnwuwnwd has originated from Old
Persian name Rostom - Mnuwnd with the addition of the vowel [a — wl]),
Bakhshi (Pwfluzh), Buniat (Pniupwpe), Behbud/Beybut (Pthpnin/Phjpnip),
Gyanjum (Qyuugnid), Zarzand (Rwpquun), Zarmihr (Rupdhhp 2 references
in the 7" century), Zohrab (Rnhpwp), Tahmaz/Tamaz ((Fwhdwq/Bwdwq) in
Parvagar village of former Shamshadin region; the name has also been used as
Tumaz (f@nmwiwq), Khanamir (lvwuwdhp - a name having originated from
double honorifics, xan+amir), Khandamir (lvwunwdhp), Mirijan (Uhphowt).
Various names with the component “shah”: Shahaziz (Cwhwqhq), Shahamir
(Cwhwdhp), Shahbaz (Cwhpwq), Shahnazar (Cwhuwqup), Shahriman
(Cwhpphdwt), Shahum (Gwhnid), Shiraz (Chpwq), Jahan (Rwhw), Jahangir
(Rwhwughp), Janan (Rutwt - lover), the surname Jinanian (Rhtwtywt) that
has originated from this personal name, Janibek (Rwupptl), Razmik
(Mrwquhl), Farhat (bwphww), etc. About ten female names included in the list
are: Gyulizar (nihqup), Gyulnaz (Hniuwq), Gyulnara (Syniuwpuw),
Gyulvard (Yniwpn), Zarik (Rwphy), Shahane (Cwhwubk), Shahinar
(Cwhhtuwp), Chichag (Rpswq), Salbi (Uwigph), Piruz<Firuz
(Phpnig<dhpniq).

The Semantic Groups of New Persian Personal Names

According to their meaning, the stems of New Persian personal names are
classified into the following groups:

a) jihan (9hhwt) — world, asman (wudw) — the sky, shahr (qwhp) - city,
meh (dkh) — the moon, khor (funp) — the sun, khurshid (fjunitp2hn) — diminutive
of the word sun;

b) human being, parts of human body, human characteristics, e.g. khan
(juwi)) — a nobleman, mir (dhp) - a nobleman, jan (w) — soul, shah (wh) — a

king, dil (nh)) — heart, pari (grwph) — a lovely soul, pir (thhp) - old;

8 Cwlynpjwl, Pwjuyjw, Pwpubinyui 1986, 972:
° Pwpubinywi 1988, 88-130:
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c) flora, e.g. gul (gnip) — a rose, a flower, chichak (shswp) — a flower,
ghoncha (nnusw) — a blossom bud, bar (pwp) - fruit, banafsha (pwuw$ow) —
a violet, salbi (uwph) — a cypress.

Personal name forming stems that denote names of animals are semantically
classified as follows:

a) names of wild animals, e.g. sher (gkp) — a lion, Shiraz — Siraz from the
city name Shiraz or it has originated from the short version of Sirazad meaning
the one that has given birth to a lion;

b) names of birds, e.g. blbul (pypntp) — a nightingale;

c) names of lizards, e.g. the female name shahmar (whdwp) - the shah’s,
namely the king’s snake.

From the list of names introduced above it becomes clear that the choice of
the word is first of all conditioned by its meaning. As has been mentioned above,
the animals that are considered to be beautiful can lead to the formation of female
personal names, whereas male names are formed by the denominations of wild
animals. The latter symbolizing male virility and power are popular name-forming
lexical units in other languages as well. In other words, lion is a common personal
name in both Indo-European and non Indo- European languages, e.g. Levon in
Greek , Leo in Latin, Jles in Russian, Ser in Persian, Asad in Arabic, Aslan in
Turkish, Leon in French, etc.

The Word-Formation Patterns of New Persian Personal Names

The Persian personal names with two components that have penetrated into
the Armenian language are classified into two types: words of only Persian origin
and mixed or hybrid words. One of the components of the hybrid names is
Persian, while the other is either from Arabic or Turkish, whereas, the pattern
consisting of Persian + Armenian components is not very functional. Names
belonging to the first group consist of such vital stems as gul (Gnt}), xoja (flungw
meaning master), xan (juwt), jan (Qwu), zada (qunw meaning born), dasta
(nwuww meaning bunch), sad (un meaning joyous), bagta (pwnsw meaning
garden), sar (uwp meaning head), nar (bwp meaning pomegranate). For
exaample, Asmangul (Wudwugni| — a rose from the sky), Gulzada (Gniqunw —
roseborn), Gulizar (@nijhqup - a golden rose), Guldasta (Gninpwuwnw - a
bunch of roses), Gulshat/ Gulshad (Snrpwwn/Snippwn — a happy rose), Gulshah
(@npwh - a regal rose), Gulibakhcha (@nippwfjusw — a garden of roses),

182



Khachatryan A.

Gulinar/ Gulnar (Q@nijptwp / Qnijuwp — a pomegranate flower), Khondkar
(lununpwp - a man of business), Khojasar (lungwuwp - the head of masters),
Khojakhan (lungwfjuwt — the lord of masters), Sargul (Uwpgnt| — the leading
rose), Shahbaz (Cwhpwq - a regal falcon), Shahgul (Cwhqni| — royal rose),
Shahmar (Cwhdwp - a regal snake) Shahnubar (Cwhunipwp - a newly ripe
fruit served to the king), Jihangir (®hhwughp - world conqueror), Sarhat
(Uwphwn - borderline), Safraz (Uw$pwq — proud, holding one’s head up), etc.

The second group includes such hybrid names as Gulvoski (Gninuyjph -
golden rose = gul (rose) in Persian + gold (voski) in Armenian), Khortikin
(lunpwhYhtu — sunny lady = Persian stem xor and Armenian stem tikin — lady),
Zarghalam (Rwnnwjwd - golden lineament = Persian stem zar+ Arabic galam (a
pen) ), Gulnabat (nuwpwpe - a sugary rose = Persian stem gul + Arabic nabat
— lollipop), Shahamir (Cwhwdhp = Persian §ah + Arabic amir — nobleman),
Khojamir (lungwdhp = xoja — a Persian stem denoting master + amir —
nobleman), Janibek (Rwuhpkly - the nobleman’s soul = jan denoting soul in
Persian + beg meaning a nobleman in Turkish), Khoshkhatun (lunjuwpntu — a
sweet lady = x08 — sweet in Persian + xat’un — lady in Turkish), etc.

There are also simple and two-morpheme words such as asman (Wudwt -
the sky), baxSiS (Pwfuph - gift), gul+i+stan a rose + a suffix denoting place
(&nifhunwts — rosarium), t’arxan ([wipfuwt — the one who is exempt from taxes
by a royal decree), Khoren (lunpku - diminutive of the sun = xor — the sun +
diminutive particle in Persian), Khojik (lunghly = xoja+ik), Khojum (fungnid
Xoja+um possessive pronoun in Turkish ), Shahanay (Cwhwtuwy - regal), Janik
(Ruwuhly - jan (soul) + ik diminutive particle), Rphwt/Qhwi (jihan — the world).

Hence we can state that the personal names borrowed from New Persian can
be classified into the following groups based on their means and types of
formation:

a) via borrowing of simple common names like arman (Wpdwu - yearning,
desire), Blbul (Pppny), Bakhshi, (Pwfuzh), Khurshid (lunipphn), Nubar
(Lnpwip — a newly ripe fruit, first fruit), Mina (Uhtw — miniature painting (ref-
erence 25)), Narin (Lwpht - delicate), Jhan (Rhw), etc.

b) Personal names originated with the help of Turkish and Persian mor-
phemes “um” and “an”, where compounding of common and proper names
takes place: Ganjum (Qwugnid — my treasure), Tajum (fdwonid — my crown),
Pirum (Phpnud — my old man), Mirum (Uhpnwd — my lord), Janum (Quunud -
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my soul), Shahum (CGwhnid - my king), Gulan (Snywu - roses), Khuban
(lunipw - the beautiful), Mardan (Uwpnwt — people), Miran (Uhpwt — no-
blemen), etc.

c) Two-stem personal names having emerged on the basis of common
names, e.g. Gulvoski (SninuYh), Gulnazar (Sniuwqup), Khondkar
(lununpuwp), Khubijan (luntphgwi), Jihangir (hhwtighp), etc.

d) Ukhdwtu < Mihman (guest), Barkhudar (Pwpfuntnup - the lucky one),
Suhr (water) +ab (water), Tamraz (fGwdpwq — the one who gives perfect ad-
vice), Tarkhan (fdwpjuwt - the one who is exempt from court taxes and re-
buke), Khudabashkh (luninwpwfjup — gifted by God), Nariman (Lwphdwt -
bravehearted), Niaz (Lhwq - imploration), Shahbaz (Cwhpwq), Shahzad
(Cwhqun - of royal origin), Shiraz from short version Sirazad (Chpwgq — the one
who gave birth to a lion), Shahoy (Cwhnj — according to Hubschmann, is a di-
minutive form), etc.

e) Via the diminutive suffixes “ik” (hYy) and “en” (Lu) and plural forming
ending “er” (tin), e.g. Alavik (UjwthYy — diminutive for flame), Gulik (SnihY —
diminutive for rose), Khoshik (lunghl), Khojik (tlunghl), Khubik (huniphly),
Janik (Quuhl), Charkhik (QuplupYy - diminutive for spinning wheel), Shazik
(Cwqhy diminutive for joyful), Zuaren (Rnwwpku plural for servant zuar+en),
Tajer ([Fwgkp — crowns).

Conclusion

We can undoubtedly assert that although the overwhelming majority of
names under study are not used anymore, they are preserved in the Armenian
surnames as functional family name-forming stems. In terms of their frequent use
these surnames are common and are preserved as Armenian family names.
According to Hr. Atcharian, the surname-forming suffix “ean” (twu) is of purely
Persian origin. The renowned Armenologist writes that the names of Shahname
kings get the ending “i”” (h) in case these kings are referred to by their paternal
name, whereas “ian” (hwu) is added to their grandfather’s name, e.g. Dareh
Cyrus Pshtaspian (“twiptih Yjnipnup @onnwuwhwu). In Atcharian’s view this form
of family names becomes popular in Armenia as well. Another approach to the
origin of this suffix also exists. According to this approach, although the Armenian
ean (kwt) and Middle Persian ana suffixes, being surname-forming, have some
morpho-semantic similarities in terms of expressing belonging (ana suffix has
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originated from Old Persian plural genitive ending —anam where “m” has been
dropped). The interconnection between these morphemes in regard to their
origin remains unclear. Some linguists adhere to the view that the use of family
names with ean (-Gwt) ending in the Armenian language dates back to Urartian
times™©.

The function of the Armenian family names that have come into existence
through compounding of New Persian personal names has not changed
significantly. Many modern Armenian surnames support the abovementioned
view. Some of them are selectively and alphabetically introduced below with the
elucidation of their meaning.

Aghajan (Wnwewt) - Turkish honorific aga +Persian jan — soul <
Aghajanian (Unwowujw)

Arushan (Unnwpwti) — Persian rusan - bright > Arushanian (Unniwujw)

Bayram (Pwjpwd) — Persian bayram - holiday > Bayramian (Pwjpwdjwi)

Blbul (Pypntp) — Persian bulbul - nightingale > Blbulian (Pppniyw)

Baghchagul (Pwnswignt)) — Persian bag¢a + Persian gul garden rose <
Baghchagulian (Pwnswqntjjwt)

Barkhudar (Pwpluninwp) - barxtrdar Persian - the fortunate <
Barkhudarian (Pwpjuntnwpjw)

Gulbudagh (Snipninwn) — Persian gul/gul + Turkish budag — rose branch
< Gulbudaghian (§ynijpninwnjw)

Gulnazar (Qniuwqup) — Persian gul/gul + Arabic nazar — “lively” <
Gyulnazarian (§ynijuwqupjw)

Dilbar (“thypwp) - dilbar- attractive, beautiful< Dilbarian (“thypwpywi)

Tamraz ([Fwdpwq) — Turkish t'am - perfect, complete + Persian raz —
advice < Tamrazian (fGwdpwqyuii)

Khanzada (luwuqunuw) — Persian xan+ zada — the one who gave birth to a
nobleman - «holuwuwdhu» <Khanzadian (lvwuqunjui)

Khudaverdi (luninwytipnh) - Persian xuda + Turkish verdi — God gifted <
Khudaverdian (lunipwybpnyw)

Khurshid (lunipghn) - Persian xurSid — diminutive for the sun <
Khurshudian (lunipanirywir)

19 Cwy wnhdwuntuubip 11-16:
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Manand (Uwtwun) — Persian manandan — similar, (its dialectal version is
beautiful) > Manandian (U wtwunywu)

Mardan (Uwpnwt) — Persian mard — man, human being + Persian plural-
forming ending an — people < Mardanian (U wpnwtjw)

Mehrab (Uthpwp) — Mihrab = Persian mihr — diminutive for sun + Persian
ab — water < Mehrabian (U thpwpjwt)

Merangul (Ukpwugnt)) — Persian mir + Persian plural-forming ending an +
gul — the noblemen’s rose < Merangulian (U Gpwugniyw)

Mirijan (Uhphgwt) — Persian mir — i — jan — nobleman’s soul < Mirijanian
Uhphgwjw

Niaz (Lhwq) — niyaz — Persian imploration > Niazian (Lhwqywt)

Shahbaz (Cwhpwq) - Persian Sah + Persian baz — regal falcon <
Shahbazian (Cwhpwqyui)

Shahgeldi (Cwhqbnh) — Persian Sah +Turkish geldi — the king has arrived
< Shahgeldian (Cwhqbjnw)

Shahkhatun (Cwhjuwpenit) — Persian Sah + Turkish xat’un - shah’s i.e.
king’s wife or mistress < Shahkhatunian (Cwhjuwpniuyw)

Shahmurad (Cwhdnipwn) — Persian Sah + Arabic murad — king’s desire,
yearning < Shahmuradian (Cwhudnipwnjw)

Shahnazar (Cwhuwqup) — Persian Sah + Arabic nazar — the one who has
been honoured with the king’s glance < Shahnazarian (Cwhuwqupjw)

Shahverdi (Cwhybtpnh) — Persian Sah + Turkish verdi - granted by the king
< Shahverdian (Gwhybtpryw)

Shahum (Gwhnd) — Persian $ah + um< Shahumian (Cwhnidjw)

Janibeg (Ruuppkq) — Persian jan — soul — i — Turkish beg — nobleman — the
nobleman’s soul < Janibekian (Ruuppbljw)

Jihangir (Rphwughp) — Persian jihanger — world conqueror< Jahangirian

(Ruwhwughpjw)

Safraz (Uw$pwq) - sarafraz — proud, holding one’s head up < Safrazian
(Uwpuwqyui)

Sarhat (Uwphww) - sarhad - border, borderline < Sarhatian
(Uwphwwunjwi)

Pirum (@hpnid) - p’T r — old man, also a saint + Turkish possessive case um
- my saint < Pirumian (®hpnidjwi)
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UussLUghSNha-3NKL

UGwnywt <p. 1942, <wjng wuduwuniuubph pwnwpwu, h. U, Gplwu, ML hpww.,
633 Lo:

Ubwnywtu <p. 1944, {wyng wudUwunwuubph pwnwpwu, h. P, Gplwu, 6M< hpwwn.,
682 ky:

UGbwnywu <p. 1946, <wjng wuduwunuubph pwnwpwu, h. &, Gpuwu, 5N hpww,
740 Lo:

Ubwnywt <p. 1942. <wjng wuduwunuubph pwnwpwu, h. %4, Gplwu, 6ML hpwwn.,
683 ko:

Ubwnywtu <p. 1962, <wyng wuduwuniuubph pwnwpw, h. &, Gplwu, GML hpww,,
382 ko:

Quhniyywu Q. 1987, <wyng [Gquh wwuwndnyeniu. Lwuwgpwiht dwdwuwlywopgw,
Gplwu, <UUL QU hpwwn., 747 bt

Pwpubnuu <. 1988, Stpdphtwpwuwlwu b ninnugpwlwu wnbntlwwny, Gpluw,
EN< hpwwn., 414 ky:

Lwjpwuryuu 9. 1980, Mwpupg |Gquh pbpwlwunyeiniu, Gplwu, GNL hpwwn., 452 ty:

nippdwu <. 1990, <wjwghwnwlwu nwnwduwuhpnyejniuutp, Gplwu, 5ML hpwwn,
200 ky:

Cwlynpjui (3., UGhp-Pwlugjwu U., Pwpubnuwu <. 1986, <wjwuwnwuh U hwpwyhg
opowuubtiph wnbnwuntubph pwnwpwu, Gpluwu, 6N hpwwn., 4814 Lo:

Qwj nnhdwuniuubp (Wwwdwlwu hGwnwgnuniyeniuubp), Pupwuwny, wupywyhp,
wnwwap. Y., U. Ugpebwu, 91 ky:

https://hy.wikipedia.org/w

CynepaHnckas A.B. 1969, Ctpyktypa umeHu cobcTBeHHoOro (poHonorua u mopdponorus),
Mocksa, AH CCCP, 205 c.

LNe MUrULEPELLS PNRLUMNYUD ULaLULNRLLENE
<U3trsunNhU

uUUSM3UUL U.
Udthnthnud
Pwbwih pwnbp' wusuwujwuwghwnygnu, unp wwpuybpbu, ghnfuwnug

wuGuwuniuubp, wuduwujwuwytipn hhdpbp, dhwhhdp wuduwuntuubp, Gpyhhdp
wuduwuntuutip, hhpphnwiht wuduwuniuubn:

Cwjjwywu wusduwunuutiph hwdwlwpgnd wnwuduwhwwnnty nbp nwbu
unp wwpuytiptuhg thnfuwnywd wju wunwwubipp, npnup wpwpbptiup W nippb-
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ptuh dhounpnnigjwdp thnjuwnyb| Gu hwitiph Ynndhg hpduwlwunid XI-XVII
nwnpbipnud: Uu wuduwunwwiubph dnwnpp hwtipbt wwyjdwuwynpywé £ wpunw-
lGquywt’ pwnwpwlwu U wwwndwdawlnyewhu gnpdnuubipny: Ubp pulwd
wujwuwgwuybpnd dbé phy tu uqginud hwnjwwbu Yuginygjudp pwnpn
hwuwpwy wunwtubiphg wnwowgwd wuduwuntuubipp, npnug dby wnwudhu
funudp Gu Ywqgdnd hhpphnwht wunwubpp' Cwhybpnh, Cwhdnipun b w)ju:
Uyuhwjwn £, np hqulwu wuduwunwiutiph hpdp Gu nwpéb) unfuwly, Ywpn, qb-
nbghwnbtd ngh upwlwyniypjwu pipnt, qni, thwph pwnwpdwnubpp, huy
wuydws, wnynd, wpl, pwqwynp, pbip, dbnp tpwuwyniyejwu funmpw/funnuw,
2kp, funiphn, fungw, 2wh, thhp wujwunwdutipp nwpébp Gu wpwlywu wuduw-
uniuubph hpdp: Unyw Gu uwb Jplunyu wudwu ph’ wpwlwu, pE hqulwu
nwppbpwyubp' lunpw (wpwlwu, hquywu), Thpwq, RWthy, Kphwt, Lni-
pwp U wjju: Nwnwiuwuhpynn 2powup pwqdwphy wunwutp bl gnpdwoénye-
jniuhg nnpu Gu dnyb), uwlwit wpnh dwdwuwywhwwnydwénid npwup npwbiu
yGuuniwwy wuduwujwuwhhdptip wwhwwuyb Gu hwywlwu wqguunuub-
pnd’ Yynypnipunwi, lunpniywt, Ubhpwpyjwt, Ukpwugniyywt, ®hpnud-
Jut b wyu:

3AMMCTBOBAHHbIE U3 HOBOINEPCUACKOIO
AHTPOINOHUMbI B APMAHCKOM A3bIKE

XAYHATPAH A.

Pe3iome

Knrouesbie cnosa: AHTPOMOHOMUCTUKA, HOBOI'IepCM,I],CKMVI A3blK, 3aMMCTBOBAH-
Hbl€ aHTPOMOHUMbI, AHTPOMOHOMUYECKNE OCHOBbI, OOAHOOCHOBHbLIE aAHTPOMNOHUMbI,
ABYXOCHOBHbIE€ @HTPOMOHNMbI, FM6pMﬂ,HbIe AHTPOMOHUMbI.

OC06y|'0 PO/ib B CUCTEME aPMAHCKUX @HTPOMOHNMOB UrparoT T€ 3aMMCTBOBAH-
Hbl€ M3 HOBOMEPCUACKOro A3blka WMMEHA, KOTOPbIE MOCPELCTBOM apa6CKoro n
TYPEUKOro A3blikoB ObINN 3aMMCTBOBAHDbI APMAHCKUM A3bIKOM B OCHOBHOM B 11-18
BEKax. )’r|0Tpe6neH|/|e 9TNX aHTPOMOHMMOB B aAPMAHCKOM A3blIKe O6yCﬂOBﬂeHHO
BHEA3bIKOBbIMU, @ MMEHHO NOUTUYECKUMU U KYNbTYPHO-UCTOPUHECKMU (*)aKTO-
pamn. B cnnckax NpoaHanM3npoBaHHbIX HaMn UMEH 0CObeHHO 60onbLLOE 4YKUCO
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COCTaBAOT aHTPOMOHMMbI, MO CBOEMY COCTaBY MPOM3OLLEALLNE OT CNOMHbIX UMEH
HapuLaTenbHbIX, CPEAN KOTOPbIX OTAENbHYHO MPYMy COCTaBAAT rmbpuaHble ume-
Ha: Laxesepaun, LWaxmypas v gp. OueBMAHO, YTO OCHOBOW NMYHbBIX KEHCKMX
MMeH CTalM ClioBapHble KOPHU ppnt|, gnt], thwph co 3HauyeHunem unfuwly (cono-
gell), Ywpn (po3a), qtintighwnbtd ngh (npespacHonukuli Oyx), a HasBaHWA
funipw/funnuw, 2kp, funipohn, fungw, 2wh, thhp, co 3HaveHnem wupnydws (60e),
wnynis (nes), wpli (conHye), pwquiynn (yape), ppbin (2ocnoduH, xosauH), &tn
(cmapebili) cTanu OCHOBOI MYMCKUX NINMYHBIX UMEH. VIMetoTca Kak MyKckue, Tak U
}EHCKME BapuaHTbl OfHOMO U TOro e umeHun: lunipw (Xy6aH) (MycKoe, eH-
ckoe), Chpwq (lWupas), Ruuhly (Dxanunk), Rhhwt (dxuxan), Lnipwp (Hy-
6ap) 1 T.4. XOTA MHOMECTBO MMEH paccmaTpuBaeMoro nepvioga 6bi1o CHATO U3
ynoTpebneHns, HO Ha CErOfHALLIHMIA AeHb OHU KaK akTUBHbIE aHTPOMOHUMMYECKME
OCHOBbI COXPaHUNUCb B apMAHCKUX hamunuax: tonbbyparaH, XypwyaaH, Merpa-
6aH, Mepanrynan, [Mupymad (Syniypnipunyui, lunipaniywt, Ubhpwpjw,
Ubtpwugniywt, ®hpnudjwtl) v 1.4,
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